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無垢淨光大陀羅尼 
【 唐－彌陀山譯版 】 

 

Nama` sapta-saptat1bhya` samyak-sa3buddha ko61n23, pari-
0uddha manas-k2ra prati-=6hit2n23. Namo bhagavate amit2yu=2ya 
tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. O3, sarva tath2gata 
2yur-var5a-bala sa3-panna vi-0uddhe, sa3-bh2ra sa3-bh2ra, sarva 
tath2gata v1rya-balena prati-sa3h2rye, sph2ra sph2ra sarva 
tath2gata anu-bh2va pari-p2laya. Bodhi bodhi, budhya budhya, 
bodhaya bodhaya sarva sattv2n23 ca. Sarva p2pa 2vara5a vi-
0odhaya, sarva mala-karmânta vi-gate. Su-buddha buddhi huru huru 
sv2h2.  
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相輪橖中陀羅尼 

O3, sarva tath2gata vi-pula jye=6ha ma5i kanaka rajata vi-bh9=ita, 
dharma-cakra-a{ka samanta-avabh2se, s2ra s2ra, sarva-prativi0i=6a 
bh9ri sa3-panne, pra-vara jye=6ha-lak=m1 ma5i-dhvaje rucira-m2l2 vi-
bh9=ite h93 h93 sv2h2.   
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修造佛塔陀羅尼 

O3, sarva tath2gata-caitya vi-0uddhe, gandha-ku61 p230u-vare prati-
sa3sk2re; tath2gata-dh2tu vara-pravara dhare, sph2ra sph2ra sarva 
tath2gata adhi=6hite sv2h2. 
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除蓋障菩薩陀羅尼 

Namo bhagavate nava-navat1n23 samyak-sa3buddha ko6i-niyuta-
0ata-sahasr2n23. Nama` sarva n1vara5a-vi=kambhine bodhisattv2ya. 
O3, dh9-ru dh9-ru sarva 2vara5a vi-0odhane, sarva tath2gata anu-
bh2va p2lane, vi-pula vi-male sarva siddha namas-k4te. Bhara bhara, 
sarva sattva anu-graha, hu3 hu3 sarva n1vara5a vi=kambhini sarva 
p2pa vi-0odhane sv2h2. 
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諸佛加持相輪橖中及塔四周陀羅尼 

Namo nava-navat1n23 tath2gata ko61n23, ga{g2-nad1-v2luk2 
sam2n2m. O3, vi-pula vi-male pra-vara jina-bale, s2ra s2ra, sarva 
tath2gata-dh2tu guh2-0aya 2-yatta bhuvana adhi=6hite sv2h2. Sarva 
dev2n2m ava-namati, buddha-samaya adhi=6h2ne sv2h2. 
 



遶塔陀羅尼                                        

Namo nava-navat1n23 tath2gata ga{g2-nad1-v2luk2 ko6i-niyuta-0ata-
sahasr2n2m. O3, bh9r bh9ri c2rini, cari cara5a cire, muni muni-
0re=6ha ala3-k2re sv2h2. 
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